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1 Corinthians 15:47

(Murdock) The first man was of dust from the earth; the second man

was the Lord from heaven.

(ALT) The first man out of the earth, earthy -

the second Man Lord from heaven.

(ACV) The first man was of the earth, earthly. The second man is the

Lord from heaven.

(AKJ) The first man is of the earth, earthy; the second man is the

Lord from heaven.

(ALTNT) The first man out of the earth, earthy

; the second Man Lord from heaven.

(VW) The first man was out of the earth, of dust; the second Man is

the Lord out of Heaven.

(Bishops) The first man [is] of the earth, earthy: the seconde man [is]

the Lorde from heauen.



(CLV) The first man was out of the earth, soilish; the second Man is

the Lord out of heaven."

(DIA) The first man, from earth earthy; the second man, the Lord

from heaven.

(EMTV) The first man from earth, made of dust; the second Man

is the Lord from heaven.

(Etheridge) The first man who is of the earth is dust, the second man

the Lord from heaven.

(EVID) The first man is of the earth, earthy: the second man is the

Lord from heaven.

(Geneva) The first man is of the earth, earthly: the second man is the

Lord from heauen.

(GLB) Der erste Mensch ist von der Erde und irdisch; der andere
Mensch ist der HERR vom Himmel.

(HNV) The first man is of the earth, made of dust. The second man is

the Lord from heaven.

(IAV) The first man is of the earth, earthy: the second man is The

Lord from heaven.



(JST) The first man is of the earth, earthy; the second man is the

Lord from heaven.

(JOSMTH) The first man is of the earth, earthy; the second man is

the Lord from heaven.

(KJ2000) The first man is of the earth, made of dust: the second man

is the Lord from heaven.

(KJVCNT) The first man is of the earth, earthy; the second man is the

Lord from heaven.

(KJCNT) The first man is of the earth, earthy; the second man is the

Lord from heaven.

(KJV) The first man is of the earth, earthy: the second man is the

Lord from heaven.

(KJV-Clar) The first man is of the earth, earthy; the second man is

the Lord from heaven.

(KJV-1611) The first man is of the earth, earthy: The second man is

the Lord from heauen.

(KJV21) The first man is of the earth, earthy; the second Man is the

Lord from Heaven.



(KJVA) The first man is of the earth, earthy: the second man is the

Lord from heaven.

(LBP) The first man is of the earth, earthy: the second man is the
LORD from heaven.

(LitNT) THE FIRST MAN OUT OF EARTH, MADE OF DUST; THE
SECOND MAN, THE LORD OUT OF HEAVEN.

(LITV) The first man out of earth, earthy. The second Man

the Lord out of Heaven.

(LONT) The first man, from the earth, was earthy; the second man is

the Lord from heaven.

(MKJV) The first man out of earth, earthy; the second Man

the Lord from Heaven.

(NET.) The first man is from the earth, made of dust; the second man

is from heaven.

(Murdock R) The first man was of dust from the earth; the second

man was Mar - Yah from heaven.

(RNKJV) The first man is of the earth, earthy: the second man is

Yeshua from heaven.



(RYLT-NT) The first man /s out of the earth, earthy; the second man

the Lord out of heaven;

(TMB) The first man is of the earth, earthy; the second Man is the Lord

from Heaven.

(Tyndale) The fyrst ma is of the erth erthy: the seconde man is ye Lorde fro

heave.

(Webster) The first man /s from the earth, earthy: the second man 7s the

Lord from heaven.

(Wesley's) The first man was from the earth, earthy; the second man is the

Lord from heaven.

(WESNT) The first man was from the earth, earthy; the second man is the

Lord from heaven.



(WORNT) The first man out of the earth, earthy: the

second man /s the Lord from heaven.

(YLT) The first man /s out of the earth, earthy; the second man /s the Lord

out of heaven;

Gl Aals i ) L)

(ASV) The first man is of the earth, earthy: the second man is of

heaven.

(BBE) The first man is from the earth, and of the earth: the second

man is from heaven.

(CEV) The first man was made from the dust of the earth, but the

second man came from heaven.

(Darby) the first man out of //:¢ earth, made of dust; the second man,

out of heaven.

(DRB) The first man was of the earth, earthly: the second man, from

heaven, heavenly.

(ESV) The first man was from the earth, a man of dust; the second

man is from heaven.



(ERV) The first man came from the dust of the earth. The second

man came from heaven.

(GNB) The first Adam, made of earth, came from the earth; the

second Adam came from heaven.

(GW) The first man was made from the dust of the earth. He came

from the earth. The second man came from heaven.

(ISV) The first man came from the dust of the earth; the second man

came from heaven.

(RV) The first man is of the earth, earthy: the second man is of

heaven.

(WNT) The first man is a man of earth, earthy; the second man is from

Heaven.
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MPOX KOPINOIOYZ A" 15:47 Greek NT: Stephanus Textus
Receptus (1550, with accents)

0 MEWTOG AVOEWTOG €K YNG XOLKOG O deVTEQOG AvOpwTog 0 Kvplog

£€ ovpavov

o protos anthropos ek gés choikos o deuteros anthropos o kurios ex

ouranou

(ABP+) The¢3588 firstG4413 manG444 from out of61537 earth,61093
of dust;65517 thet3588 second®1208 man, 444 thet3588 Lord©¢2962 ofG1537
heaven.G3772

(ABP-G+) 063588 mpmtogt4413 avBommogta44 enG1537 yncG1093 v0inogts5'7 o

G3588 §evteogt208 avBpmmogt444 063588 »upL0gG2962 £EG1537 oupavou©3772

(GNT) 6 mpdrog &vBpmmog £x YTig x0irog, 6 devtepog dvBpmwmog 6 Kiprog

€€ ovpavoT.

(IGNT+) 0G3588 TEWTOG 4413 avOpmTogt444 gnC1537 ™

¢G1093 YOLHOGE5517 063588 devtepogtizo8 avo


http://tr.biblos.com/1_corinthians/15.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/15.htm

0WITogt444 003588 ®VELOgH2962 €EG1537 ovpavou©3772

(SNT) o mowtog avBpmmog ex YNG XOLrOg 0 OEVTEQOS 0VOQEWITOS O ®VELOG €E

ovpavov

NMPOZ KOPINOIOYZ A” 15:47 Greek NT: Greek Orthodox Church

0 MEWTOG AVOEWTOG €K YNG XOlKOG, O devTEQOS AvOpwTog 6 Kiptog

€€ ovpavov.

MPOX KOPINOIOYZ A" 15:47 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

0 TIOWTOG AVOEWTIOG €K YT)G XOLKOG 0 deVTEQOS arvOEWTIOG 0 KLELOG

€& ovpavovu

MPOZ KOPINOIOYZ2 A" 15:47 Greek NT: Textus Receptus (1550)

0 TMEWTOG AVOEWTIOG €K YNG XOUKOG 0 deLTEQOS AVOQWTIOG O KLOLOG

€€ ovpavovu

MPOX KOPINOIOYZX A" 15:47 Greek NT: Textus Receptus (1894)



http://goc.biblos.com/1_corinthians/15.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/15.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/15.htm
http://tr50.biblos.com/1_corinthians/15.htm
http://tr94.biblos.com/1_corinthians/15.htm

0 TIOWTOG AVOEWTOG €K YT)G XOLKOG O dEVTEQOS arvOEWTIOG 0 KLELOG

€& ovpavov

MPOX KOPINOIOYZX A" 15:47 Greek NT: Westcott/Hort

0 TEWTOG AVOEWTIOG €K YNNG XOLKOG 0 deVTEQOS avOEWTIOG €€

OovEAVOUL

0 prOtos anthrOpos ek gEs choikos o deuteros anthrOpos ex

ouranou

MPOZ KOPINOIOYZ A" 15:47 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0 TEWTOG AVOQEWTIOG €K YNG XOLKOG 0 DEVTEQOS avOEWTIOG €€

ovPEAaxvov
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15:47 The first man who is of the earth is dust, the second man the

Lord from heaven.

&0 1A G Gindidl g

syr®

* amr & (G eiha Kois i o e e ais( Peshitta)

(Lamsa) The first man is of the earth, earthy; the second man is the

Lord from heaven.

(Peshita X) BRN$A QDMYA EPRNA DMN AREA BRN$A DTRYN
MRYA MN $MYA ;

Al pead) anl il e Ly g
syr" syr™
dua gal) dax jil) Lyl

Goth

(WulfilaGothic) [A] sa fruma manna us airpai muldeins, sa anpar

manna, frauja, us himina.
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according to Tertullian according to Adamantius

Marcion Marcion

s LY J) 81 Cpa S 0 8 g
Origen&*/?
Basil
Chrysostom
Maximinus
Cyril*/®
Euthalius

Theodoret*?



Athanasius
Cosmas

John-Damascus
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dacld sl

The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.

Jad) A LSl gl pa pLai ) o) AN

LI Gall) Allal ) s Ly gd

Syl (ol gy SAN (381 5 138 o lanad) (ha Adly ) il | S aadlin) ad gy Lialna audally g
Qd o sliag

The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.

Juad) A Cilsl S eadl) SAN canddd Al op ) Al

OIS 88 g ABLED Cana 22 99 M ) AalS (¢ g0 BN g4 LuaY) aamd) o)) 2 538 ol
O 285 oda Jia glad) 392 g aal g 48 o) 46 JM\@M#\S&Q&,\W@YJM'A\&AA\
doatal) op) AN ea JuaV!

£ 5390 Lyl ) LaS 5 AdkESa cilg) 8 il sgd UndY) 8 casedl) 58 LAY () ciaada g LaS g
b

The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
Juad) A s A plhd) B ) G485 Al oe i)
Ay g S LS LgWE a g

Look first for the unconscious error
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